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Bičhaldo lil e Filimonese

E Pavlese pozdravura
1 Kava lil pisiv me o Pavle, phanglo bašo Hrist

o Isus thaj o Timotej amaro phral, e mangle
Filimonese, savo si amaro saradniko,

2 thaj amare phejaće e Apfijaće thaj e Arhipese
savo si sar me, borco e Hristeso thaj e khanđiraće
savi ćidol pe ane ćiro čher:

3 Milost thaj o mir te avol tumencar taro Dol,
tare amaro Dad thaj taro Gospod o Isus o Hrist.

Zahvalipe thaj i molitva
4 Zahvalima uvek me Devlese kana setima

tutar ane molitve, Filimone.
5 Golese kaj šunav tare ćiro pačajipe ano

Gospod o Isus thaj baše ćiro manglipe premale
sa lese sveta manuša.

6 Mingri molitva si te amaro katanipe ani pač
anol tuće po baro razumipe taro svako šukaripe
so isi amen ano Hrist.

7 Golese so but radujisadan man thaj kovljar-
dan man ćire manglimasa, golese kaj tu phrala,
osvežisadan e ile e svetone manušenđe.

E Pavlesi molitva e Onisimese
8 Golese i ako isi man ano Hrist smelost te

narediv tuće so te ćere,
9 zbog gova manglipe pošukar moliv tut, me o

Pavle, gasavo savo sem, purano, a akana phanglo
bašo Isus o Hrist.



Filimon 10 ii Filimon 21

10Moliv tut bašo Onisim,* baše mingro čhavo,
kase postanisadem duxovno dad ano phanglipe.

11 Vov angleder sasa tuće beskorisno, al akana
si korisno tuće thaj manđe.

12 Bičhalav le tuće palal, a lesa džal i mo ilo.
13 Mangljem te ačhavav le kate ke mande, te

služil man umesto tute ane kala sinđira, save
inđarav bašo Lačho Lafi.

14Al ni mangljem te ćerol khanči bizo ćiro pris-
tanak, golese te ma avol ćiro šukaripe iznudimo,
nego taro šukar manglipe.

15 Golese šaj phenol pe kaj o Onisim crdija pe
bašo zala vreme tutar, te bi dobisa le baše sa e
đivesa,

16 na više sar robo, nego but po šukar taro
robo, sar mangle phrale. Manđe si vov but drago,
a kobor li tek tuće ka avol, na samo sar manuš
nego sar phral ano Gospod.

17 Te dikhljan man sar saradniko, šukar primi
le, sar kana bi man primisa.

18 A te ćerda tuće khanči bilačhe il kamol tuće
khanči, čhuv manđe gova ko đinipe.

19 Me, o Pavle, pisiv mingre vastesa. Me ka
nadoknadiv tuće. Ni trubul te vaćarav tuće, kaj
duguji manđe thaj korkore tut!

20Čače, phrala, sar sledbeniko e Gospodeso, an
te avol man korist tutar. Osveži mingro ilo ano
Hrist!

21Uzdajima ane ćiro šunipe, golese i pisiv tuće
kava. Džanav kaj ka ćere pobut nego so moliv
tut.

* 1,10 “Onisim” značil “korisno”.
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22 Thaj vadži kava moliv tut, dikh spremi
manđe i gostinsko soba kaj te bešav, golese kaj
nadi man kaj o Dol ka šunol tumare molitve te
avav tumende.

Pozdravura
23Pozdravin tut o Epafraso, savo si mancar ano

phanglipe bašo Hrist o Isus,
24 thaj o Marko, o Aristarh, o Dimas thaj o Luka,

save mancar ćeren bući.
25 O milost e Gospodeso e Isuseso e Hristeso te

avol tumare duxosa.
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